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FCC INFORMATION (U.S.A))

1. IMPORTANT NOTICE: DO NOT MODIFY THIS UNIT!

This product, when installed as indicated in the instructions
contained in this manual, meets FCC requirements. Modifica-
tions not expressly approved by Yamaha may void your
authority, granted by the FCC, to use the product.

. IMPORTANT: When connecting this product to accessories
and/or another product use only high quality shielded cables.
Cable/s supplied with this product MUST be used. Follow all
installation instructions. Failure to follow instructions could void
your FCC authorization to use this product in the USA.

. NOTE: This product has been tested and found to comply
with the requirements listed in FCC Regulations, Part 15 for
Class “B” digital devices. Compliance with these requirements
provides a reasonable level of assurance that your use of this
product in a residential environment will not result in harmful
interference with other electronic devices. This equipment gen-
erates/uses radio frequencies and, if not installed and used
according to the instructions found in the users manual, may
cause interference harmful to the operation of other electronic

that interference will not occur in all installations. If this product
is found to be the source of interference, which can be deter-
mined by turning the unit “OFF” and “ON”, please try to elimi-
nate the problem by using one of the following measures:

Relocate either this product or the device that is being affected
by the interference.

Utilize power outlets that are on different branch (circuit
breaker or fuse) circuits or install AC line filter/s.

In the case of radio or TV interference, relocate/reorient the
antenna. If the antenna lead-in is 300 ohm ribbon lead, change
the lead-in to co-axial type cable.

If these corrective measures do not produce satisfactory
results, please contact the local retailer authorized to distribute
this type of product. If you can not locate the appropriate
retailer, please contact Yamaha Corporation of America, Elec-
tronic Service Division, 6600 Orangethorpe Ave, Buena Park,
CA90620

The above statements apply ONLY to those products distrib-

devices. Compliance with FCC regulations does not guarantee uted by Yamaha Corporation of America or its subsidiaries.

* This applies only to products distributed by YAMAHA CORPORATION OF AMERICA. (class B)

COMPLIANCE INFORMATION STATEMENT
(DECLARATION OF CONFORMITY PROCEDURE)

Responsible Party :
Address :
Telephone :

Type of Equipment :
Model Name :

Yamaha Corporation of America

6600 Orangethorpe Ave., Buena Park, Calif. 90620
714-522-9011

Audio Interface
Nio500-D16/Nio500-A16/Nio500-A8D8

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.

Operation is subject to the following two conditions:

1) this device may not cause harmful interference, and

2) this device must accept any interference received including interference that may cause undesired operation.
See user manual instructions if interference to radio reception is suspected.

* This applies only to products distributed by YAMAHA CORPORATION OF AMERICA. (FCC DoC)

(class b korea)

IMPORTANT NOTICE FOR THE UNITED KINGDOM
Connecting the Plug and Cord

WARNING: THIS APPARATUS MUST BE EARTHED IMPORTANT. The wires in this mains lead are coloured in accordance with the fol-
lowing code:

GREEN-AND-YELLOW : EARTH
BLUE : NEUTRAL
BROWN . LIVE

As the colours of the wires in the mains lead of this apparatus may not correspond with the coloured markings identifying the terminals
in your plug proceed as follows:

The wire which is coloured GREEN-and-YELLOW must be connected to the terminal in the plug which is marked by the letter E or by
the safety earth symbol @ or colored GREEN or GREEN-and-YELLOW.

The wire which is coloured BLUE must be connected to the terminal which is marked with the letter N or coloured BLACK.
The wire which is coloured BROWN must be connected to the terminal which is marked with the letter L or coloured RED.

(3 wires)
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RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

CAUTION:
TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO NOT REMOVE COVER (OR BACK).
NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE.
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

The above warning is located on the top of the unit.
L’ avertissement ci-dessus est situé sur le dessus de I’unité.

Explanation of Graphical Symbols
Explication des symboles

The lightning flash with arrowhead symbol within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of uninsulated “danger-
ous voltage” within the product’s enclosure that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock to persons.

L’éclair avec une fleche a I’intérieur d’un triangle équilatéral est destiné a attirer 1’attention de 1’utilisateur sur la présence d’une « tension
dangereuse » non isolée a I’intérieur de I’appareil, pouvant étre suffisamment élevée pour constituer un risque d’électrocution.

The exclamation point within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of important operating and maintenance (ser-

vicing) instructions in the literature accompanying the product.

Le point d’exclamation a I’intérieur d’un triangle équilatéral est destiné a attirer I’attention de I’ utilisateur sur la présence d’instructions
importantes sur I’emploi ou la maintenance (réparation) de I’appareil dans la documentation fournie.

MPORTANT SAFETY
NSTRUCTIONS

NOOAs WN =

Read these instructions.

Keep these instructions.

Heed all warnings.

Follow all instructions.

Do not use this apparatus near water.

Clean only with dry cloth.

Do not block any ventilation openings. Install in accordance with the
manufacturer’s instructions.

Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers,
stoves, or other apparatus (including amplifiers) that produce heat.
Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-type
plug. A polarized plug has two blades with one wider than the other.
A grounding type plug has two blades and a third grounding prong.
The wide blade or the third prong are provided for your safety. If the
provided plug does not fit into your outlet, consult an electrician for
replacement of the obsolete outlet.

10 Protect the power cord from being walked on or pinched particularly

1

at plugs, convenience receptacles, and the point where they exit from
the apparatus.
Only use attachments/accessories specified by the manufacturer.

12 Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or

table specified by the manufacturer, or sold with

the apparatus. When a cart is used, use caution

when moving the cart/apparatus combination to e
avoid injury from tip-over.

13 Unplug this apparatus during lightning storms AT

or when unused for long periods of time. ==

14 Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is

required when the apparatus has been damaged in any way, such as
power-supply cord or plug is damaged, liquid has been spilled or
objects have fallen into the apparatus, the apparatus has been
exposed to rain or moisture, does not operate normally, or has been
dropped.

WARNING
TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT
EXPOSE THIS APPARATUS TO RAIN OR MOISTURE.

(ULB0065_03)

PRECAUTIONS CONCER-
NANT LA SECURITE

1
2
3
4
5
6
7

8

Lire ces instructions.

Conserver ces instructions.

Tenir compte de tous les avertissements.

Suivre toutes les instructions.

Ne pas utiliser ce produit a proximité d’eau.

Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et sec.

Ne pas bloquer les orifices de ventilation. Installer I’appareil confor-
mément aux instructions du fabricant.

Ne pas installer I'appareil a proximité d’'une source de chaleur comme
un radiateur, une bouche de chaleur, un poéle ou tout autre appareil
(y compris un amplificateur) produisant de la chaleur.

Ne pas modifier le systéme de sécurité de la fiche polarisée ou de la
fiche de terre. Une fiche polarisée dispose de deux broches dont une
est plus large que I'autre. Une fiche de terre dispose de deux broches
et d’une troisiéme pour le raccordement a la terre. Cette broche plus
large ou cette troisieme broche est destinée a assurer la sécurité de
I'utilisateur. Si la fiche équipant I'appareil n’est pas compatible avec
les prises de courant disponibles, faire remplacer les prises par un
électricien.

10 Acheminer les cordons d’alimentation de sorte qu’ils ne soient pas

1

piétinés ni coincés, en faisant tout spécialement attention aux fiches,
prises de courant et au point de sortie de I'appareil.

Utiliser exclusivement les fixations et accessoires spécifiés par le
fabricant.

12 Utiliser exclusivement le chariot, le stand, le tré-

13 Débrancher I'appareil en cas d’orage ou

pied, le support ou la table recommandés par le

fabricant ou vendus avec cet appareil. Si I’'appa-

reil est posé sur un chariot, déplacer le chariot e

avec précaution pour éviter tout risque de chute

et de blessure. AT
~——

lorsqu’il doit rester hors service pendant une période prolongée.

14 Confier toute réparation a un personnel qualifié. Faire réparer I'appa-

reil s’il a subi tout dommage, par exemple si la fiche ou le cordon
d’alimentation est endommagé, si du liquide a coulé ou des objets
sont tombés a I'intérieur de I’appareil, si I'appareil a été exposé a la
pluie ou a de ’humidité, si I’'appareil ne fonctionne pas normalement
ou est tombé.

AVERTISSEMENT

POUR REDUIRE LES RISQUES D'INCENDIE OU DE DECHARGE
ELECTRIQUE, NEXPOSEZ PAS CET APPAREIL A LA PLUIE OU A
LHUMIDITE.

(UL60065_03)
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FEER—MELSR, WHRDS SR ERE
—fe. EMERSRERT AL BRENEERE.
AT, MBERARORE, TRASEM. AT
e SR AIR, (52 RATELAHUE B REES
ST AT

HE

Yo N

4% 32 #e

PRIMARY

Dante &% &

SECONDARY
PRIMARY

Dante &% &
SECONDARY
PRIMARY

Dante &% %
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TRIEE
FETIE

REN Bt 3454 1 A DANTE ACCELERATORXH&

FHITIRE . REZHI, WBRTETIIEE.

o BREFTEHHDANTE ACCELERATORM 4 T 1E
EE,

o B4 %% FDante Controller,

W

s

BXi¥MiLAA, 155 IWDANTE ACCELERATORfE A
.

1. RAUXMERERREERTTEN. >8E5
THEHZERERE” (105D

2. EEREIRZ%, REITHRIE. >“RERIFEHE”

(B11m)

3. [ Dante Controllerf EDanteEH S INES
2. >“ELEDanteMEIFIHNIESHBE”
(B117)

4. ZZETOOLS for NUAGE.
NUAGE” (E117)

>“&RITOOLS for

5. HWorkgroup ManageriX & ENUAGE L/
TE4R. >“BLENUAGELBITIEH” (N
)

&SI EN ZERERE
BERE R, KRS S R S ENE R
_EO

ERERE
REBNBYEE T RMBI R EE S .
1. WMTERAREZEUKRMEZ.
RSO HHAH
DANTE
L{ ACCELERATOR -
PRIMARY SECONDARY
—  WEE REZHH =
ID#1
e [T e [
L HHHHE = 4
PRIMARY CASCADE SECONDARY
ouT
ID#2 CASCADE IN
e (e
=, I C -
PRIMARY CASCADE SECONDARY
ouT
ID#3 CASCADE IN
S . - .
e I
I =i -
PRIMARY SECONDARY
2. JSEEHRLEA[UNIT IDFEEFLREERNIMAID.
3. #TH (BT EmERLAI[DipFFX] No.1,
bt

#RIEDANTE ACCELERATOREI I ARARE, TEMEAAETE
7EDANTE ACCELERATOR LiE{T. TWH T5IMIL, #H{RDANTE
ACCELERATORMIE IR AR IEH, ZIFTHAMLE.

http://www.yamahaproaudio.com/
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RBYSEERE
1. WTRREEMUARLE.

THE
DANTE
ACCELERATOR
MARHO
PRIMARY
EEE2 )

ID#1 PRIMARY
o S
e THIE e EHHH|.

Ml
CASCADE OUT SECONDARY
|D#2 CASCADE IN PRIMARY
““““ S
< [T Hl.
L HHNE SiEs g
CASCADE OUT SECONDARY
ID#3 CASCADE IN PRIMARY
G Hl.
S EHHH

2. BEmER_EA[UNIT IDFEEFXIEERMBID.
3. x# (mL) FEHER_LEM[DipFFX] No.1.

IERIRHE

1. FBEFLAELBARZEHAC INJKOF.
2. FHRIFLESKIANRHEZ REERE.

3. {7IF () ®HiE.
AN g

REEfER AR EMH R BIRE (SYamahatEERERME~&R) .

FATEHNBRFEETELSSBERERFTTE.
I\ s

HESKPTERFEERTERASH, ENEIREERRTE

ZERRE

Bt EDanteM4E I F IS S K 1E

1. B3xDante Controller.

2. 7E“Network View” & [#I“Routing”#5Z& 4,

FENETMEE LA S A%, WESE

SHBELERE.

WNEEERA SNuendofI kB INEE, ATLAAITIRE.

* J¥NUAGE I/OF1DANTE ACCELERATOR_ERYAE
FFpull-up/pull-downZ #i% & HHEENE E .

o HHMINESHBLESMANIERE. Fitn, 3%
NUAGE I/O_E #9858 12163% = JIDANTE
ACCELERATOR_LAYIEIE1-16.

| i Dante Controles - Network View

Eile Device Help

&l e

[Rowing] | Device status | Clock status | Events|

Audinate , gggig g Eé.nasnggmﬁgg

Filter Transmitters

Filter Receivers.

# [T/Dante Transmi

pad
A *%Dante Controllerfi£15,
BB

&4 % Dante Controllerk 4

LZZTOOLS for NUAGE

m%*”mowmmwmm ERE BN TR
. EBEIESETOOLS for NUAGEZR 2457/ .

EEENUAGE T {E48

N ZERL E Workgroup, AT LAFTFFNUAGE Workgroup Manager
B, SREFIREIDAWEIEE N ATERFEMEIWorkgroup.
¥15ESENUAGE Workgroup Managerik {441 F it BB
(PDF) . E4THNUAGE Workgroup Managerf9iiBi$H, ]
U EHESEE (Windows) B (Mac) FHINUAGE
Workgroup Managerii 4 8IE#R, FTAREED, AREET
“Manual’Elfx.

RERRERETR.

NUAGE I/0 (16D)/ NUAGE /O (16A)/ NUAGE I/O (8A8D) {& i FAH

1



RENE
WENTE
BITE R

NUAGE I/O (16D)

O
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I R R R
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0000 00 O

R

T

©
o

o o o

NUAGE I/O (16A)

)
<H zH 3H AH 5H eH 7H sHovEn 1H zH aH AH 5H GH 7H eHovzn
@YAMAHA | [0 0 ool oo NUAGE doooooDnp
000 oofoo g e 000 o0 o e
ANALOG AALOG
SH ‘OH HH ‘ZH mH MH 15|] 5[] oven M5 5 0 o o o QH mH nH ‘QH ] 14|:| ﬁD 6 [|over
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© [INPUTEEF]
#R[ANALOG INPUT] (£16T7) sK/FER_EHI[AES/
EBU] (51671) HIMINESHYE,

$8IRAT b2 R

TEs (£ 0 dBFS

-t i B € D) -3 dBFSz L L
= B -14 dBFSEX L £
& (80 -48 dBFSE L

© [SAMPLE RATE3RRXT]
BTSSR, MEEIREEHNREE, LA
NUAGE Workgroup Manager (£51971) #ft.

© [CLOCK3ERAT]
BEREENFAMRIE. MEEREENTRKIE, 7
LFANUAGE Workgroup Manager (£1971) #f4.

[SYSTEM3E R AT)FR ~Dante4k L% & R FIRTS .

SYSTEM

_____ A o T

HRET RE L

£ (B =& "ETEESR

£ (B AR (%) BfARIEERITE

A @ = WEHNAFETEESTE.
A () A% (8%) REMCPURREIERILE.

[SYSTEMiE/RT1FR/RDante 4% ik & MR IR

SYNC
----- oo
$aRAT b7 iR
E B =& 1% % 7EDante 4% LU LS 43
TH.
£ () Nk (B#) &&EDanteM e LAEN 545
TH.
/B =i Dante#& &) IEEHATH
A 8 Ak (8%) ®F5SDanteMBREL.

BENA

O [SRCIERAT]
FRSRC CREERFEMI) WITF (Fi) . XM (8

BME R B EITHIRMEERE SR EIE ENEINES HREER
~—%, SRCIIEti<BaNEFHRREE, FHMESH
1T. SRCAILIZEEAMAMRE LBMER. WETH/X
FFISRC, ®JLAfE ANUAGE Workgroup Manager (3819
T B,

O [OUTPUTHE 5]
FRIANALOG OUTPUT] (&1671) H/ER _EHI[AES/
EBU] (£1671) pyMiBESHT.

$&IRAT b2 R
TEs (£1) 0 dBFS
B 8 -3 dBFSz LA E
E=E () -14 dBFSEX L £
EER (50 -48 dBFSEK A E

O [BIEFX]

]I D FkF (O) BiFE. BRITHE, ERT2%
2, BRXFETRIISIER.

AE

SIBIRIRITAME AR FLSEREE. XABRER, FEFEL6
Wi EARERITH.

NUAGE I/0 (16D)/ NUAGE /O (16A)/ NUAGE I/O (8A8D) {& i FAH
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BENA

JE TR

NUAGE I/O (16D) © 0 00 O

Qt(@@@vnunun ® ® ®®]©
= |
2 ®
olgp ) o
(1
NUAGE 1/O (16A) © O 0 0 o
OF @ aumm  ® ® A=
= |
o ®
ollgp ) ©
1]
NUAGEI/O(8A8SD) © O © O06 ©
Qt@@@@awxmun ® ® @@ ) ©
@/ ‘
o ilgp ) &
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© [ACIN}EO

AT EikrRL .

O [MFH]
REFATHRR AR, AR E.

© [UNIT IDFe# 7 K]

®EDante4% EHIR&ID. HERZMEEN, HFEME
EFHIDIREATRINSH ., MBIRXHAREREEEFREID.
MRBFITARNREE, FMHREFIDEASNA,

O [DipFF%]
BEREMIRBRIENIRE. STEE R EeE iR XA
HEIF[DipFFX]. WREBEITFARKETE, MEEERS
FiF.

[DipFFX] WA

1 1%FE[SECONDARY] (581551) LATT&R ML
(8971) TEERIUFHRIEEERE (FITD)
T1k. 377 (BT) B, [SECONDARY]&
AT KMEIZIT, % (L) B,
[SECONDARY 1§ A5 B sEiERE A TIE.

2 MBWIREFIRE . BIERUTSBRITERE,
1 R AR LA
2.¥TF (AT [DipFFx2].
ITHEEREIE, REZFF16MBEN
[OUTPUTHL K] iB T A KR
4. 3 EZRIERIREXF .
5.%H (mL) [DipFFx2].
6. 4F& FHRIEIRIT I .

3 TER. EERETKE (FL) .
4 TER. EERETKE (FL) .

O [PRIMARY] (RJ-45%0)

AFEZEUAAMEZE (BIUFERACATSeEEMmER) - X1
EORTEZEEIDanteM4E, REMBHIN/4N L 161BIER .
WMANEER ZHIEE, BSERERE (FE107) .

g &R SDante LB NET, Z#EO LMIERIS=E.

i

o ERASTP (FlWL) BEAIRETI. BRELHEREN
HEEMFERHERFRARBITENERDSTPRMKL.

o ABEEEDanteR AR B HGLERFRE (BIFETEN .

BENA

O [SECONDARY] (RJ-45%1)

5[PRIMARY]tE[E]. {BZERZEACE SIRIE[DipF K] (515
) FIRBMAR. MAEEREIEE, BESERER
B (F107) .

© [SYSTEM LINK OUT] (BNC#E)
AFZEZEBNCRIMEZ. HiZiZEOEZEINUENDO
SyncStationB}, NuendoFi%& z Bl EERFHEHRA

F.

© [WORDCLOCK OUT] (BNC#[)
AT EEBNCREI L. ZIEOR LU FHES.

© [WORDCLOCK IN] (BNC¥#[)
AT EEBNCRILZ . ZIEO RIS FMES .

@® [CASCADE OUT] (RJ-45%£1)

AT EREURME GEERCATS e EmMmE) - 1%3%

AR N1 BB S50, UEHITEZER. B35
SE S LURAOMIE IR B H— AR &M, ZINEEIEEX
R BRI LS NuendoR 45 & £ FiZThRE .

YERZAREN, TUNTHARHEERIHEREE
MI[CASCADE INJi# M.

ID#2 CASCADE IN

o [IIIF - e

o S

RxMA &S A IEZSARE

bz

o BREAKENTIKRNEER (STP) &i5.

o MERAEREFIGE, ATHRERE (F107D), RET
FFNuendo#R 4% &% B S 8 rh B B3 IS 7

o LREERIRE N6 kHZB LA TRY, RIRZFRLUGAFSE S HE
BBTANGES. STFi8idoe kHzMIRE, HERININEETE
o

® [CASCADE IN] (RJ-45#1)
£ [CASCADE OUT],

NUAGE I/0 (16D)/ NUAGE /O (16A)/ NUAGE I/O (8A8D) {& i FAH
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BENA

® [ANALOG OUTPUT] (D-sub 25-§t3&1)
FFE1805-5tD-subiElgkas . 1%3E O AT LU 8 MBIE R

.

® [ANALOG INPUT] (D-sub 25%t#1)
FATi%E#25-5t D-subiRHNLL LT . 123 O R LURMAS M IRIER

4.
@ [AES/EBU] (D-sub 25%HE0)

P T %1255t D-subB F Lkt 23RO AT LU A e
BERE 5.

16 | NUAGE I/O (16D)/ NUAGE I/O (16A)/ NUAGE I/O (8A8D) R iER+



NGRS L)
NUAGE /0% &

" ATT & DELAY (

Preset

HPF 2 HPF 3
OWe
80-12 ; 80-12L : 80-12L

ATT 1 (dB) ATT 2 (dB) AMP (dB)

(|\. (\-\ . (‘,

MUTE - 5

7

k]

ZE T MNuendoft B &R E. WETHIZEO,
AT LLE HENuendo3 2“9% &> “NUAGE 1/0 Setup”.

NUAGE /ORI BB TH20E 0.

» Bass Management®& [

o ATT & Delay& 00

7£Bass Management®& O+, ErRTLASMIFTIIAGEE N A

BRT, REMHLHESHEENRE. ZATT & Delay®E O

B, EALUATSRBRENELESWEFERER. WEk

280, TWREENUAGE 1/O SetupE O & FHEHIARE.

LR T T 5 OA L AAINUAGE Workgroup Manager Bii%

$HRT, AT LAMNUAGE Workgroup ManageriT & &8 &

wO. ERBEIHENF B TNUAGE Workgroup

Manager B, iZIhEEA T

be 3

o WMERFEAXLIIEE, BT Setup” (SE103T) #HAE.

o NZE({FHBass Management I, iEM Nuendo3Z&fl
“Devices” “VST connection” | @I 4EE Rgk  (3&20 5.1 @) »
Hoh, EEIF NUAGE /O L/ O N ELEIX L R im0

RIFIEFF RO A

A N FIThEE

Bass Management& [

ATT & DELAY

ATT 1 (dB) ATT 2 (dB)

O TH/%HA
FTFFFn% fIBass ManagementIfige .

© Presets
FkRiESE. FHEFMIBRTRIL.

THFRERINRE TR :

HPF ATT
Preset 1/2/3/4 LPF1 LPF2 112 AMP
DVD LFE80OHz 80-12 80-24 80-24 0 +10
DVD LFE120Hz 80-12 120-42 80-24 O +10

Movie LFE80OHz 80-12 80-24 80-24 -3 +10
Movie LFE120HZz 80-12

2=iE THRU

120-42 80-24 -3 +10
THRU MUTE 0 0

© HPF1/2/3/4
IR & BB SRR K AR KA

TR ViRA
THRU R AR
80-12 —hEEELE8OHZSAER FH B H-12dBR R

RYButterworth B g 22 .

—hEEEIE8OHZSAZR FH B H-12dBR R
RILinkwitzBU B 28 .

—hEEELBOHZSNZE H B H-24dBFR R
BJButterworthBY &R 28

—hEEE IE8OHZSR H B 5-24dBR R
BLinkwitzBY SR 88

80-12L

80-24

80-24L

NUAGE I/0 (16D)/ NUAGE /O (16A)/ NUAGE I/O (8A8D) {& % FAH
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RHIEFF RV ER

O LPF1

EIFLFEREMRIRER S XA

AT 8RR

THRU TR R

80-24 — e L 8OHZITEH B F-24dBFR
AYButterworthBY 55 28

80-24L — R LLBOHZSNZH B F-24dBR R
BOLinkwitzBYEH 28 .

120-42 —HhREE L 120HZ85i R H B 5-42dBRR

BYButterworth B Esf 28 .

© LPF2
EFRBERES R E N BIRLFEE B RIS AR
B,

TR A

THRU AR FERES.

80-24 —FhEEEIEBOHZSAR H BB -24dBF A
BYButterworth B e/ 28 .

80-24L —HhEEEIE8OHZSAZR H B H-24dBF A
HILinkwitzBY R 28 .

MUTE TR B ER S .

O ATT1/2

WE RIBENTEREE. RETEMN0IBE]-12dB.

@ AMP
RELFEBERMARR. RETEEM0IBE+12dB,

0 ~EE
F<~Bass Managementth &S E .

ATT & Delay® [

MONITOR A MONITOR 1
Channel ATT (dB) DELAY (ms)

o

0 i
FsRIESE. FHEFIMFRTR.

0 5T
A TEE &R ERNETT.

O ITFH/KiINFE
T KA BEREF TR,

0 &EE&

BRBEE.

0 imn
RRBEMHO.

0O ATT (dB)
WESHEIMNTTREE/AEEE. B EEEM0dBEI-12dB, &
NI E0.1dB.

© iR (ms)
BEBRENIER. RETBEMORIZ0ER, H/NENMZ0.02

= \,l\

=2 )
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NUAGE Workgroup Manager
NS

.ﬂ MUAGE Workgroup Manager (3]
bk ooveo

‘Workgroup

Active Assign Name Identify
© DAWA (O Nuendo(MON/RCS)

Q w & NUAGE MASTER(MON/RCS)
© Fui BB NUAGE FADER{MON/RCS)
!
Device/DAW List
Name Identify

v

XE2—MRERRBIER, AREEESNIEEFDAWIRE.
HEENMEANVAGER S LI — AN TIELARER . E4THIZ
B0, AW EESE (Windows) 32842 (Mac) &
BINUAGE Workgroup ManagerEl#x.

AEHIEZHNUAGE Workgroup ManagerfitBB/N 48, 3%
FNUAGE Workgroup Manager FHIi &8 8. Bx
NUAGE Workgroup Managertyi¥(&, ESEHENAFERL
BB (PDF), BEEAHATLAM “Manual iR+ .

AT LZENUAGE Workgroup Managerd it & T 5118 &%
. B2, REXBVHESRIBEGERAERNSEIREMS
[ ZNES

o AV EIMATEEESHERE.

o EEREHIANESHEE.

o EEFRIHEKIE.

o T XABEMNESHSRC CREZFIEHRE) .

o $TFF Xk Hdual wire.

RIFIEFF RO A

MEREXLIRE, ATEEEOWorkgroupXigiH B E
“Property”, #TFF“Property Window”, FiZE O ITIRE.

& NUAGE Workgroup Manager ==
& d o meo

Workgroup

Active Assign Name Identify

£

© DAwaA (O Nuendo(MON/RCS)

Q w B NUAGE MASTER(MON/RCS)
© rui B NUAGE FADER(MON/RCS)
T
Device/DAW List
Name Identify

=7 FThRE

NUAGE 1/0 (16D)

6__ Name MR16D-D16525229a25¢c6
e—— Version 0.00 Check for Update. —e
e—— MAC Address ° 05:25:22:0A:25:Ch
5 Oty - —
e—— AESIEBU 1-8
(7 T S —

Input

Ch1 Ch2 Ch3 Ch4 Chs Chg Ch7 Chs
e SRC Off Off Off Off
AESIEBU 9-16
ST C—

Input

Chg Ch10 Ch11 Ch12 Ch13 Chi4 Ch15 Ch16

SRC Ooff Off Ooff off

NUAGE I/0 (16D)/ NUAGE /O (16A)/ NUAGE I/O (8A8D) {& % FAH
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RHIEFF RV ER

NUAGE 1/0 (16A)

90000

= Analog 1-8

Input

[ Name MR16D-A16925229a25¢6
e VfR2TSION 0.0.0 Check for Update —9
== MAC Address : 09:25:22.0A:25:C6

Ch1

00

Level +4dBu +4dBu +4dBu +4dBu

Trim 0.00dB  0.00dB

Ch2 Ch3 Ch4 Chs Chg Cch7 Chg

0.00dB 0.00dB 0.00dB 0.00dB 0.00dB 0.00dB

Output :

Ch1

Trim 0.00dB = 000dB

Ch2 Ch3 Ch4 Chs Ché Ch7 Chs

0.00dB 000dB 000dB 000dB 000dB 0.00dB

Analog 9-16
Input
Ch9 Ch10 Ch11 Ch12 Ch13 Ch14 Ch15 Ch16
Level +4dBu +4dBu +4dBu +4dBu

Trim 0.00dB 000dB

000dB 000dB 000dB 000dB 000dB 000dB

Output:

Chg

Trim 0.00dB = 0.00dB

Ch10 ch11 Ch12 Ch13 Ch14 Ch15 Ch16

0.00dB 000dB 000dB 000dB 000dB 0.00dB

NUAGE I/0 (8A/8D)

00000

e ANalog 1-8

Input

T Name MR16D-DBAR125229a25¢6
 Version 0.0.0 Check for Update —e
—— MAC Address 01:25:22.9A25:C6

Ch1

Ch2 Ch3 Ch4 Chs Ché Ch7 Cha

00

Level

+4dBu

+4dBu

+4dBu

+4dBu

Trim 000dB 000dB 000dB 000dB 000dB 000dB 000dB 0.00dB

)

Output :

Ch1 Ch2 Ch3 Ch4 Chs Ché Ch7 Chs

Trim 0.00dB 000dB 000dB 000dB 000dB 000dB 000dB 0.00dB

AES/EBU 8-16

Dual Wire :

Input

Cha Ch10 Ch11 Ch12 Ch13 Chi4 Chi15 Ch16

R Off Off Off Off

© Name (&)
BREERDAWR G BTR. MEBRTXNEFR, LIS
£ % O Workgroup XI5 FI B “Property”.

@ Version (HRA)

ERMAS. FF&E, BRILHERHFNEER; ST
Nuendo, &R LLEEIANUAGE Extensionfidhi A ; X Pro
Tools, #EATAFBIANUAGE PT BridgeAIiR AN .

© Check for Update (FE#2)
BEEEMENENREGSE R T ARIEE. RE
MHFRA, FRBTRIRESEERHITHAR.

O MAC Address (MACitziit)
FRMACHELE .

© Word Clock Source (FRT4h3kiE)
EFEFET SRR

O Input and Output GRAFIHIH)
ERMAFBLHES.

© Dual Wire
ITFXHdual wireIhfE. ERIITH . *HA8EEARIDual
Wire.

ERMFERIGE 788.2, 96, 176.4F1192 kHz. 3} B SRC#H#x
FBT, ZThEEA AT LUER

O SRC
FTFF/RARBE R AR . 1ZIhEE R BE Dual Wire ThHREH
KB R T A REER .

O Level (B)
EIFRMNEE,

® Trim GER)

WHESHIHRE.

20 | NUAGE I/0O (16D)/ NUAGE I/O (16A)/ NUAGE /0 (8A8D) {# F iR



WREHERR

IR REST I

s [RIEFX]—REFR?

o IR R G EREE|EMRAVACHEEE?

* BRARRTEMARRK?
HERMAETR, EHRAGHEDREHER.

W& IiEENuendoiiifl

o EEIEMIERETIKMEZ?

o “RETOOLS for NUAGE” ($£1171) EBERTR?

o ‘TEENUAGELHITIER” (FE1R) REELETM?

o ‘BiEDanteMEMFIMNES AR (BN BRIEREE
KITR?

o EEZARHIBEAT, [UNIT IDEEFXIEREEHIE
EAMBEMID?

s AR ERTBEAIENSE?

NUAGE /0 (16D)/ NUAGE /0 (16A)/ NUAGE I/O (8A8D) £ /ikRAH | 21

rEHE
B3R
ElFA%K

A= REEBHRE G, UFIRSIRIENE. MR
ATRERIEE. AT AR BT AR &1ER.

o LEMEH

 Dantet&E3R[E {4

T RMAR BN ALBNE G . BHXREGARNIFFE
SE ML :
http://www.yamahaproaudio.com/

AXARMZBERRZHERIFSE WG R BB E 4R
5.

*

TR & EFHRDanteE AT, R BLEAREEZTINUAGE I/0
HHEDantefR F R FHIE .



BARHAE

y—
S 45
Sk 44.1kHz/48kHz/88.2kHz/96kHz/176.4kHz/192kHz
44.1kHz +200ppm
+4.1667%/+0.1%/-0.1%/-4.0%
48kHz +200ppm
+4.1667%/+0.1%/-0.1%/-4.0%
88.2kHz +200ppm
PRESR +4.1667%/+0.1%/-0.1%/-4.0%
MR
96kHz +200ppm
+4.1667%/+0.1%/-0.1%/-4.0%
176.4kHz +200ppm
+4.1667%/+0.1%/-0.1%/-4.0%
192kHz +200ppm
+4.1667%/+0.1%/-0.1%/-4.0%
SR +0.5dB, 20Hz - 20kHz, &£ Fi e HEF @ 1kHz, S\ &4 14
#5: 0dB, #IAEF +4dBu(typ)
THD+N"1 KT 0.005%, HMINF|HiH, #25:0dB
RIS ALY 120dB typ., ADC
AL 120dB typ., DAC
$it@1kHz -100dB, CH1 - 16, 1B4B4@IA
e L
EEL TP S
2Ll —_ 0y 3 _— m)\%-qz Ky
WAIRO IfrcaEET | R TER s " WEEEO
BE LEFImA
RGN 20kQ (BAL) 1500 4% 0dB +4dBu (1.23 V) | +24dBu (12.28V) | D-SUB#GE[25P
( )
+12dB -10dBV (0.32 V) | +10dBV (3.16V) P&
10kQ (UNBAL) | 6000 £8% 0dB +4dBu (1.23 V) | +24dBu (12.28V) | D-SUB#E [ 25P
+12dB -10dBV (0.32 V) | +10dBV (3.16V) (RfE0)
MANBE (KREJISRK) ST ESIHN +22dBu, +20dBu. +18dBu. +15dBu. (ttEXEZUWEE. ) i£1E, 155 % Yamaha
R
\
R
ki T) —_ 3 Ky — mHjEE'SF Ky
ek LpRERMER R TER GAIN " iEaiEn
HE SEFImK
T 75Q(BAL) 10kQ £&38 0dB +4dBu (1.23 V) +24dBu D-SUB#REM25P
(12.28V) (WD)

MY BEE GREASRK) MEATESIH +22dBu, +20dBu. +18dBu. +15dBu. (HtEXEEWE. ) 1£18, FEER Yamaha

ZHHR.




BFmbEE

®F B BiEKE B WEEEND
AES/EBU AES/EBU 24bit RS422 D-SUB¥EO25P (AEO)
A
e PN L
®F R BiEKE B WEEEND
F/M Dante 24bit 1000Base-T RJ-45 x 2
L - 32bit LVDS2 RJ-45 x 2
Fedill/o%
®F B B E BEEEN
R4 IN - TTL/750 #&1F BNC &0
ouT - TTL/75Q BNC 10O
TR R - 1.0+0.2Vp-p/75Q3 BNC #0
— R
. Nio500-D16: 51W
RLIRER Nio500-A16: 51W
(R) Nio500-A8D8: 51W
ZE/MZEKXK: 120V 60Hz
y < HZ: 100V 50/60Hz
FREK fh[E: 110 - 240V 50/60Hz
(R EEANiiEE) S 220V 60Hz
HEEZRMMX: 110 - 240V 50/60Hz
B R BITEESERE: 0-40°C

EFh&EESERE: -20 - 60°C

SMMRT (B x &R x &)

480 x 88 x 369 mm

Nio500-D16: 6.4kg

BE Nio500-A16: 6.7kg
Nio500-A8DS8: 6.7kg
BRAMHE iR, TRz, BIRE (4) . ERRASR

*1 A4 LLAIR BUE K 25 #0/330kHz LPFUE .

2 BEIECML
*3 AES-3id




Pin Assignment

13 ceerenene 1
| |
@ Q? 0O 0O O 0O OO OO0 0O O (I)J) @
| |
25 ........................ 14
Analog Input
Signal Input Ch Open GND
1 2 3 4 5 6 7 8
9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) (16)
Pin Hot 24 10 21 7 18 4 15 1 13 2,5,8,11, 16, 19, 22,
25
Cold 12 23 9 20 6 17 3 14
Analog Output
Signal Output Ch Open GND
1 2 3 4 5 6 7 8
9) (10) (1) (12) (13) (14) (15) (16)
Pin Hot 24 10 21 7 18 4 15 1 13 2,5,8, 11,16, 19, 22,
25
Cold 12 23 9 20 6 17 3 14
Digital Input & Output
Signal Data In Ch Data Out Ch Open GND
1-2 3-4 5-6 7-8 1-2 3-4 5-6 7-8
(9-10) | (11-12) | (13-14) | (15-16) | (9-10) | (11-12) | (13-14) | (15-16)
Pin Hot 1 2 3 4 5 6 7 8 9, 11 10, 12, 13, 22, 23, 24,
25
Cold 14 15 16 17 18 19 20 21

Specifications and descriptions in this manual are for information purposes only. Yamaha Corp. reserves the right to change or modify
products or specifications at any time without prior notice. Since specifications, equipment or options may not be the same in every locale,
please check with your Yamaha dealer.

Die technischen Daten und Beschreibungen in diesem Handbuch dienen nur der Information. Yamaha Corp. behélt sich das Recht vor,
Produkte oder technische Daten jederzeit ohne vorherige Ankiindigung zu andern oder zu modifizieren. Da die technischen Daten, das
Gerét selbst oder das Zubehdr nicht in jedem Land gleich sind, setzen Sie sich im Zweifelsfall bitte mit Inrem Yamaha-Handler in
Verbindung.

Les caractéristiques techniques et les descriptions figurant dans le présent manuel sont fournies a titre d'information uniquement. Yamaha
Corp. se réserve le droit de changer ou modifier les produits et leurs caractéristiques techniques a tout moment sans aucun préavis. Les
caractéristiques techniques, le matériel ou les options peuvent varier selon le lieu de distribution. Veuillez par conséquent vous renseigner
aupres de votre revendeur Yamaha.

Las especificaciones y descripciones incluidas en este manual tienen una finalidad meramente informativa. Yamaha Corp. se reserva el
derecho de cambiar o modificar los productos o especificaciones en cualquier momento y sin previo aviso. Puesto que las especificaciones,
los equipos o las opciones podrian no ser las mismas en todos los casos, le rogamos consulte a su distribuidor de Yamaha.

Le specifiche e le descrizioni riportate in questo manuale sono fornite a scopo puramente informativo. Yamaha Corp. si riserva il diritto di
modificare prodotti o specifiche in qualsiasi momento senza preavviso. Poiché le specifiche tecniche, le apparecchiature e i componenti
opzionali potrebbero variare a seconda del Paese in cui viene distribuito il prodotto, controllare queste informazioni presso il proprio
rivenditore Yamaha.

TexHn4yeckne xapakTepuCcTMKN 1 ONMUCAHNSA NPMBOASATCS B AAHHOM PYKOBOACTBE UCKITOYMTENBHO B CNPaBOYHbIX Lensax. Kopnopauus
Yamaha Corp. ocTaBnsieT 3a co6oii npaBo U3MEHSTb UN MOANMDULMPOBATbL NPOAYKTbI U TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKK B NtoGoe Bpemsi 6e3
npeaBapuTENbHOrO yBeAOMIeHMs. Tak Kak TEXHUYECKMEe XxapaKTepUCcTUkM, obopyaoBaHMe U KOMMNOHEHTbI MOTYT pasnnyaTbCs B PasHbIX
CTpaHax, obpaTuTech 3a MHOPMaLMen K MECTHOMY NpeacTaBUTENtO koprnopauum Yamaha.

ANMERWRABHRERENRITZFHIEARMIE. EZE Steinberg/Yamaha Wus TEHHARARIER AR .
B L UNBIEIRROOFELGSERTHEA”HBYET,



Dimensions
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GNU GENERAL PUBLIC
LICENSE

Version 2, June 1991

Copyright © 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc.
51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this
license document, but changing it is not allowed.

Preamble

The licenses for most software are designed to take away your
freedom to share and change it. By contrast, the GNU General Public
License is intended to guarantee your freedom to share and change
free software—to make sure the software is free for all its users. This
General Public License applies to most of the Free Software
Foundation's software and to any other program whose authors
commit to using it. (Some other Free Software Foundation software is
covered by the GNU Library General Public License instead.) You can
apply it to your programs, too.

When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price. Our General Public Licenses are designed to make sure that
you have the freedom to distribute copies of free software (and charge
for this service if you wish), that you receive source code or can get it if
you want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs; and that you know you can do these things.

To protect your rights, we need to make restrictions that forbid anyone
to deny you these rights or to ask you to surrender the rights. These
restrictions translate to certain responsibilities for you if you distribute
copies of the software, or if you modify it.

For example, if you distribute copies of such a program, whether gratis
or for a fee, you must give the recipients all the rights that you have.
You must make sure that they, too, receive or can get the source code.
And you must show them these terms so they know their rights.

We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and
(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,
distribute and/or modify the software.

Also, for each author's protection and ours, we want to make certain
that everyone understands that there is no warranty for this free
software. If the software is modified by someone else and passed on,
we want its recipients to know that what they have is not the original,
so that any problems introduced by others will not reflect on the
original authors' reputations.

Finally, any free program is threatened constantly by software patents.
We wish to avoid the danger that redistributors of a free program will
individually obtain patent licenses, in effect making the program
proprietary. To prevent this, we have made it clear that any patent must
be licensed for everyone's free use or not licensed at all.

The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING,
DISTRIBUTION AND MODIFICATION

0. This License applies to any program or other work which contains a
notice placed by the copyright holder saying it may be distributed
under the terms of this General Public License. The “Program”, below,
refers to any such program or work, and a “work based on the
Program” means either the Program or any derivative work under
copyright law: that is to say, a work containing the Program or a portion
of it, either verbatim or with modifications and/or translated into
another language. (Hereinafter, translation is included without
limitation in the term “modification”.) Each licensee is addressed as

“ ”

you”.

Activities other than copying, distribution and modification are not
covered by this License; they are outside its scope. The act of running
the Program is not restricted, and the output from the Program is
covered only if its contents constitute a work based on the Program

(independent of having been made by running the Program). Whether
that is true depends on what the Program does.

1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's
source code as you receive it, in any medium, provided that you
conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate
copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the notices
that refer to this License and to the absence of any warranty; and give
any other recipients of the Program a copy of this License along with
the Program.

You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and
you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.

2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion
of it, thus forming a work based on the Program, and copy and
distribute such modifications or work under the terms of Section 1
above, provided that you also meet all of these conditions:

« a) You must cause the modified files to carry prominent notices
stating that you changed the files and the date of any change.

b) You must cause any work that you distribute or publish, that in
whole or in part contains or is derived from the Program or any
part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third
parties under the terms of this License.

c) If the modified program normally reads commands interactively
when run, you must cause it, when started running for such
interactive use in the most ordinary way, to print or display an
announcement including an appropriate copyright notice and a
notice that there is no warranty (or else, saying that you provide a
warranty) and that users may redistribute the program under
these conditions, and telling the user how to view a copy of this
License. (Exception: if the Program itself is interactive but does
not normally print such an announcement, your work based on the
Program is not required to print an announcement.)

These requirements apply to the modified work as a whole. If
identifiable sections of that work are not derived from the Program,
and can be reasonably considered independent and separate works in
themselves, then this License, and its terms, do not apply to those
sections when you distribute them as separate works. But when you
distribute the same sections as part of a whole which is a work based
on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of
this License, whose permissions for other licensees extend to the
entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote
it.

Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest your
rights to work written entirely by you; rather, the intent is to exercise
the right to control the distribution of derivative or collective works
based on the Program.

In addition, mere aggregation of another work not based on the
Program with the Program (or with a work based on the Program) on a
volume of a storage or distribution medium does not bring the other
work under the scope of this License.

3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,
under Section 2) in object code or executable form under the terms of
Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:

« a) Accompany it with the complete corresponding machine-
readable source code, which must be distributed under the terms
of Sections 1 and 2 above on a medium customarily used for
software interchange; or,

b) Accompany it with a written offer, valid for at least three years,
to give any third party, for a charge no more than your cost of
physically performing source distribution, a complete machine-
readable copy of the corresponding source code, to be distributed
under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium
customarily used for software interchange; or,

c) Accompany it with the information you received as to the offer
to distribute corresponding source code. (This alternative is
allowed only for noncommercial distribution and only if you
received the program in object code or executable form with such
an offer, in accord with Subsection b above.)

The source code for a work means the preferred form of the work for
making modifications to it. For an executable work, complete source
code means all the source code for all modules it contains, plus any



associated interface definition files, plus the scripts used to control
compilation and installation of the executable. However, as a special
exception, the source code distributed need not include anything that
is normally distributed (in either source or binary form) with the major
components (compiler, kernel, and so on) of the operating system on
which the executable runs, unless that component itself accompanies
the executable.

If distribution of executable or object code is made by offering access
to copy from a designated place, then offering equivalent access to
copy the source code from the same place counts as distribution of the
source code, even though third parties are not compelled to copy the
source along with the object code.

4. You may not copy, madify, sublicense, or distribute the Program
except as expressly provided under this License. Any attempt
otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is void,
and will automatically terminate your rights under this License.
However, parties who have received copies, or rights, from you under
this License will not have their licenses terminated so long as such
parties remain in full compliance.

5. You are not required to accept this License, since you have not
signed it. However, nothing else grants you permission to modify or
distribute the Program or its derivative works. These actions are
prohibited by law if you do not accept this License. Therefore, by
modifying or distributing the Program (or any work based on the
Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and
all its terms and conditions for copying, distributing or modifying the
Program or works based on it.

6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the
Program), the recipient automatically receives a license from the
original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to
these terms and conditions. You may not impose any further
restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein. You
are not responsible for enforcing compliance by third parties to this
License.

7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent
infringement or for any other reason (not limited to patent issues),
conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License. If you cannot distribute
so as to satisfy simultaneously your obligations under this License and
any other pertinent obligations, then as a consequence you may not
distribute the Program at all. For example, if a patent license would not
permit royalty-free redistribution of the Program by all those who
receive copies directly or indirectly through you, then the only way you
could satisfy both it and this License would be to refrain entirely from
distribution of the Program.

If any portion of this section is held invalid or unenforceable under any
particular circumstance, the balance of the section is intended to apply
and the section as a whole is intended to apply in other circumstances.

It is not the purpose of this section to induce you to infringe any
patents or other property right claims or to contest validity of any such
claims; this section has the sole purpose of protecting the integrity of
the free software distribution system, which is implemented by public
license practices. Many people have made generous contributions to
the wide range of software distributed through that system in reliance
on consistent application of that system; it is up to the author/donor to
decide if he or she is willing to distribute software through any other
system and a licensee cannot impose that choice.

This section is intended to make thoroughly clear what is believed to
be a consequence of the rest of this License.

8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in certain
countries either by patents or by copyrighted interfaces, the original
copyright holder who places the Program under this License may add
an explicit geographical distribution limitation excluding those
countries, so that distribution is permitted only in or among countries
not thus excluded. In such case, this License incorporates the
limitation as if written in the body of this License.

9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new
versions of the General Public License from time to time. Such new
versions will be similar in spirit to the present version, but may differ in
detail to address new problems or concerns.

Each version is given a distinguishing version number. If the Program
specifies a version number of this License which applies to it and “any
later version”, you have the option of following the terms and
conditions either of that version or of any later version published by the
Free Software Foundation. If the Program does not specify a version
number of this License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free
programs whose distribution conditions are different, write to the
author to ask for permission. For software which is copyrighted by the
Free Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we
sometimes make exceptions for this. Our decision will be guided by
the two goals of preserving the free status of all derivatives of our free
software and of promoting the sharing and reuse of software generally.

NO WARRANTY

11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE,
THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT
PERMITTED BY APPLICABLE LAW. EXCEPT WHEN OTHERWISE
STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR
OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM “AS IS” WITHOUT
WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES
OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND
PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU. SHOULD THE
PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL
NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR
AGREED TO IN WRITING WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR
ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR REDISTRIBUTE
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR
DAMAGES, INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE USE OR
INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED
INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH
ANY OTHER PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER
PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGES.

END OF TERMS AND CONDITIONS

How to Apply These Terms to Your New
Programs

If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these
terms.

To do so, attach the following notices to the program. It is safest to
attach them to the start of each source file to most effectively convey
the exclusion of warranty; and each file should have at least the
“copyright” line and a pointer to where the full notice is found.

one line to give the program's name and an idea of what it does.
Copyright © yyyy name of author

This program is free software; you can redistribute it and/or modify it
under the terms of the GNU General Public License as published by
the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or (at
your option) any later version.

This program is distributed in the hope that it will be useful, but
WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
See the GNU General Public License for more details.

You should have received a copy of the GNU General Public License
along with this program; if not, write to the Free Software Foundation,
Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA.



Also add information on how to contact you by electronic and paper
mail.

If the program is interactive, make it output a short notice like this
when it starts in an interactive mode:

Gnomovision version 69, Copyright © year name of author

Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details
type “show w'. This is free software, and you are welcome to
redistribute it under certain conditions; type “show c' for details.

The hypothetical commands “show w' and “show c' should show the
appropriate parts of the General Public License. Of course, the
commands you use may be called something other than “show w' and
“show c'; they could even be mouse-clicks or menu items--whatever
suits your program.

You should also get your employer (if you work as a programmer) or
your school, if any, to sign a “copyright disclaimer” for the program, if
necessary. Here is a sample; alter the names:

Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program
"Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James
Hacker.

signature of Ty Coon, 1 April 1989
Ty Coon, President of Vice

This General Public License does not permit incorporating your
program into proprietary programs. If your program is a subroutine
library, you may consider it more useful to permit linking proprietary
applications with the library. If this is what you want to do, use the GNU
Library General Public License instead of this License.

Note on source code distribution

For three years after the final factory shipment, you may request from
Yamaha the source code for any portions of the product which are
licensed under the GNU General Public License by writing to the
following address:

PA Marketing Group Marketing Department Pro Audio Division,
YAMAHA Corporation
10-1 Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, JAPAN

The source code will be provided at no charge; however, we may
require you to reimburse Yamaha for the cost of delivering the source
code to you.

* Note that we shall bear no responsibility whatsoever for any damage
arising from changes (additions/ deletions) made to the software for
this product by a third party other than Yamaha (or party authorized
by Yamaha).

* Note that re-use of source code released to the public domain by
Yamaha is unguaranteed, and Yamaha shall not bear any
responsibility whatsoever for the source code.

» The source code can be downloaded from the following address:
http://yamahaproaudio.com/

Hinweis fiir den Zugriff auf Quellcode

In einem Zeitraum von bis zu drei Jahren nach endguiltiger
Auslieferung kénnen Sie von Yamaha den Quellcode fir alle Teile des
Produkts anfordern, die der allgemein-6ffentlichen Lizenz (General
Public License) GNU unterliegen, indem Sie ein Schreiben an
folgende Adresse richten:

PA Marketing Group Marketing Department Pro Audio Division,
YAMAHA Corporation
10-1 Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, JAPAN

Der Quellcode wird kostenlos zur Verfligung gestellt; es kann jedoch
sein, dass wir Sie bitten, Yamaha fiir die durch die Lieferung
entstandenen Kosten zu entschadigen.

» Bedenken Sie bitte, dass wir keine Verantwortung fir Schaden
ibernehmen, die aus Anderungen (Hinzufiigung/Léschung) an der
Software firr dieses Produkt entstehen, die von Dritten auf3er
Yamaha selbst (oder von Yamaha hierfiir autorisierten Parteien)
vorgenommen wurden.

» Bedenken Sie, dass die Wiederverwendung von Quellcode, der von
Yamaha an die Public Domain ibergeben wurde, keiner Garantie
unterliegt und dass Yamaha keine Verantwortung fir den Quellcode
Ubernimmt.

* Der Quellcode kann von der folgenden Adresse heruntergeladen
werden: http://yamahaproaudio.com/

Note concernant la distribution du code
source

Au cours des trois années qui suivent la sortie définitive d'usine, vous
pouvez demander a Yamaha le code source de toute partie du produit
fournie sous licence dans le cadre d'une licence GNU General Public
License en envoyant un courrier & I'adresse suivante :

PA Marketing Group Marketing Department Pro Audio Division,
YAMAHA Corporation
10-1 Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, JAPAN

Le code source vous sera fourni gratuitement. Nous pouvons toutefois
vous demander de rembourser a Yamaha les frais d'expédition du
code.

» Notez que nous déclinons toute responsabilité pour les dommages
résultant de modifications (ajouts/suppressions) apportées au
logiciel de ce produit par un tiers autre que Yamaha (ou une partie
autorisée par Yamaha).

* Notez que la réutilisation du code source distribué dans le domaine
public par Yamaha n'est pas garantie et que Yamaha décline toute
responsabilité pour le code source.

» Vous pouvez également télécharger le code source a I'adresse
suivante : http://yamahaproaudio.com/

Nota sobre la distribucion del cédigo fuente

Durante tres afios tras la salida final de fabrica, puede solicitar a
Yamaha el cadigo fuente de cualquier parte del producto para el que
se conceda licencia segun la Licencia Publica General (GNU),
enviando solicitud escrita a:

PA Marketing Group Marketing Department Pro Audio Division,
YAMAHA Corporation
10-1 Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, JAPAN

El cédigo fuente se proporcionara sin cargo alguno; sin embargo,
Yamaha podria solicitar el reembolso del coste de envio.

» Debe tenerse en cuenta que no admitiremos responsabilidad alguna
por cualesquiera dafios que puedan derivarse de los cambios
(adiciones o eliminaciones) realizados en el software de este
producto por un tercero que no sea Yamaha (o alguien autorizado
por Yamaha).

» Asimismo, debe tenerse en cuenta que la reutilizacion del cédigo
fuente que Yamaha hace de dominio publico no tiene garantia
alguna, y Yamaha no asumira responsabilidad respecto a este
codigo.

* El cédigo fuente se puede descargar de la siguiente direccion:
http://lyamahaproaudio.com/

Note sulla distribuzione del codice sorgente

Entro tre anni dalla consegna di fabbrica finale, € possibile richiedere
a Yamabha il codice sorgente di qualsiasi parte del prodotto fornita con
licenza GNU General Public License scrivendo al seguente indirizzo:

PA Marketing Group Marketing Department Pro Audio Division,
YAMAHA Corporation
10-1 Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, JAPAN

Il codice sorgente verra fornito senza spese, tuttavia Yamaha
richiedera un rimborso per i relativo costi di spedizione.

» Yamaha non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni
derivanti da modifiche (aggiunte/eliminazioni) effettuate al software
di questo prodotto da terze parti diverse da Yamaha (o da terze parti
autorizzate da Yamaha).



« Il riutilizzo del codice sorgente rilasciato come dominio pubblico da
parte di Yamaha non & garantito e Yamaha non si assume alcuna
responsabilita relativa al codice sorgente.

« E possibile scaricare il codice sorgente dal seguente indirizzo:
http://yamahaproaudio.com/

3amevaHue o0 pacnpocTpaHeHMN NUCXOOHOrO
Koaa

B TeueHWe Tpex NeT nocre oTrpy3ku ¢ 3aBofa MOXHO 3anpoCuTh B
KomnaHun Yamaha ncxogHein kog Ans nobon kateropum
NporpamMMHbIX MPOAYKTOB, HA KOTOPbIE PACMPOCTPAHSIETCS
YHuBepcanbHas obuectBeHHas nuueHsunss GNU, obpatusLumcs no
cnegytoliemy agpecy:

PA Marketing Group Marketing Department Pro Audio Division,
YAMAHA Corporation
10-1 Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, JAPAN

McxopHbili kof nocTaensieTcs 6ecnnaTtHo, ogHaKko Bac MoryT
nonpocnTb BO3MECTUTL Kopnopauuu Yamaha pacxofbl no ero
nepechblsike.

» CnenyeT OTMETUTb, YTO KOPMOPALIMSi He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
nto60oi yLepb, BO3HUKLLNIA B pe3ynbTaTe U3MEHEHWI (BoNonHeHnin/
yAaneHui), npon3BeaeHHbIX B NporpaMMHOM obecneyeHnn ans
[aHHOro MPoAyKTa TPETbUMU NMULIAMU, HE VMEIOLLIMMU OTHOLLIEHNS K
kopriopauuu Yamaha (Mnu He SIBRsIOLMMUCS YNIONHOMOYEHHBIMM
npegcraBuTensiMu kopnopaumu Yamaha).

Takxe crnenyet OTMETUTb, YTO BTOPUYHOE UCMNONb3oBaHue
NCXOOHOro Koda, BbinyLeHHOro ans I'Iy6]'II/NHOFO ncnonb3oBaHUA
Kopnopaumeﬁ Yamaha, He aBnsetcsa npeamMeTomM rapaHTum U 4To
Yamaha He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a ntoboe ncnonb3oBaHne
TaKoro NCxXo4Horo Koaa.

* VicxodHblI Kog MOXHO 3arpy3utb ¢ Beb-canTa no agpecy:
http://yamahaproaudio.com/
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PA Marketing Group Marketing Department Pro Audio Division,
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Information for Users on Collection and Disposal of Old Equipment

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying documents means that used electrical and electronic products should not

be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable collection points, in accordance with your

national legislation and the Directives 2002/96/EC.

By disposing of these products correctly, you will help to save valuable resources and prevent any potential negative effects on human

health and the environment which could otherwise arise from inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products, please contact your local municipality, your waste disposal service

or the point of sale where you purchased the items.

[For business users in the European Union]

If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further information.

[Information on Disposal in other Countries outside the European Union]

This symbol is only valid in the European Union. If you wish to discard these items, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct

method of disposal.

(weee_eu_en_01)




Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung alter Elektrogerate

Befindet sich dieses Symbol auf den Produkten, der Verpackung und/oder beiliegenden Unterlagen, so sollten benutzte elektrische Gerate
nicht mit dem normalen Haushaltsabfall entsorgt werden.

In Ubereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen und den Richtlinien 2002/96/EC bringen Sie alte Geréte bitte zur fachgerechten
Entsorgung, Wiederaufbereitung und Wiederverwendung zu den entsprechenden Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogerate helfen Sie, wertvolle Ressourcen zu schiitzen, und verhindern mégliche negative
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt, die andernfalls durch unsachgerechte Millentsorgung auftreten kénnten.

Fur weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter Elektrogeréate kontaktieren Sie bitte Ihre ortliche Stadt- oder
Gemeindeverwaltung, Ihren Abfallentsorgungsdienst oder die Verkaufsstelle der Artikel.

[Information fiir geschéftliche Anwender in der Européischen Unio]
Wenn Sie Elektrogerate ausrangieren moéchten, kontaktieren Sie bitte Ihren Handler oder Zulieferer fir weitere Informationen.

[Entsorgungsinformation fiir Lander auBerhalb der Europaischen Union]
Dieses Symbol gilt nur innerhalb der Europaischen Union. Wenn Sie solche Artikel ausrangieren méchten, kontaktieren Sie bitte Ihre rtlichen Behérden oder
lhren Handler und fragen Sie nach der sachgerechten Entsorgungsmethode.

(weee_eu_de_01)

Information concernant la Collecte et le Traitement des déchets d’équipements électriques et électroniques.

Le symbole sur les produits, I'emballage et/ou les documents joints signifie que les produits électriques ou électroniques usagés ne doivent pas étre
mélangés avec les déchets domestiques habituels.

Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés des déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez les déposer aux
points de collecte prévus a cet effet, conformément a la réglementation nationale et aux Directives 2002/96/EC.

En vous débarrassant correctement des déchets d’équipements électriques et électroniques, vous contribuerez a la sauvegarde de précieuses
ressources et a la prévention de potentiels effets négatifs sur la santé humaine qui pourraient advenir lors d'un traitement inapproprié des déchets.

Pour plus d'informations a propos de la collecte et du recyclage des déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez contacter votre
municipalité, votre service de traitement des déchets ou le point de vente ou vous avez acheté les produits.

[Pour les professionnels dans I'Union Européenne]
Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d’équipements électriques et électroniques veuillez contacter votre vendeur ou fournisseur pour plus d'informations.

[Information sur le traitement dans d'autres pays en dehors de I'Union Européenne]
Ce symbole est seulement valable dans I'Union Européenne. Si vous souhaitez vous débarrasser de déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez
contacter les autorités locales ou votre fournisseur et demander la méthode de traitement appropriée.

(weee_eu_fr_01)

Informacién para Usuarios sobre Recoleccion y Disposicion de Equipamiento Viejo

Este simbolo en los productos, embalaje, y/o documentacion que se acompainie significa que los productos electrénicos y eléctricos
usados no deben ser mezclados con desechos hogarefios corrientes.

Para el tratamiento, recuperacion y reciclado apropiado de los productos viejos, por favor llévelos a puntos de recoleccién aplicables,
de acuerdo a su legislacién nacional y las directivas 2002/96/EC.

Al disponer de estos productos correctamente, ayudara a ahorrar recursos valiosos y a prevenir cualquier potencial efecto negativo
sobre la salud humana y el medio ambiente, el cual podria surgir de un inapropiado manejo de los desechos.

Para mayor informacion sobre recoleccion y reciclado de productos viejos, por favor contacte a su municipio local, su servicio de
gestion de residuos o el punto de venta en el cual usted adquirié los articulos.

[Para usuarios de negocios en la Unién Europea]
Si usted desea deshacerse de equipamiento eléctrico y electrénico, por favor contacte a su vendedor o proveedor para mayor informacion.

[Informacién sobre la Disposicion en otros paises fuera de la Union Europea]

Este simbolo soélo es valido en la Unién Europea. Si desea deshacerse de estos articulos, por favor contacte a sus autoridades locales y pregunte por el
método correcto de disposicién.

(weee_eu_es_01)

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e lo smaltimento di vecchia attrezzatura

Questo simbolo sui prodotti, sull'imballaggio e/o sui documenti che Ili accompagnano significa che i prodotti elettrici ed elettronici non
dovrebbero essere mischiati con i rifiuti domestici generici.

Per il trattamento, recupero e riciclaggio appropriati di vecchi prodotti, li porti, prego, ai punti di raccolta appropriati, in accordo con la
Sua legislazione nazionale e le direttive 2002/96/CE.

Smaltendo correttamente questi prodotti, Lei aiutera a salvare risorse preziose e a prevenire alcuni potenziali effetti negativi sulla salute
umana e I'ambiente, che altrimenti potrebbero sorgere dal trattamento improprio dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclaggio di vecchi prodotti, prego contatti la Sua amministrazione comunale locale, il Suo
servizio di smaltimento dei rifiuti o il punto vendita dove Lei ha acquistato gli articoli.

[Per utenti imprenditori dell'Unione europea]
Se Lei desidera disfarsi di attrezzatura elettrica ed elettronica, prego contatti il Suo rivenditore o fornitore per ulteriori informazioni.

[Informazioni sullo smaltimento negli altri Paesi al di fuori dell'Unione europea]

Questo simbolo ¢ valid0 solamente nell'Unione Europea. Se Lei desidera disfarsi di questi articoli, prego contatti le Sue autorita locali o il rivenditore e
richieda la corretta modalita di smaltimento.

(weee_eu_it_01)



Important Notice: Guarantee Information for customers in European
Economic Area (EEA) and Switzerland

Important Notice: Guarantee Information for customers in EEA* and Switzerland
For detailed guarantee information about this Yamaha product, and Pan-EEA* and Switzerland warranty service, please either visit the website address below (Printable file is available
at our website) or contact the Yamaha representative office for your country. * EEA: European Economic Area

Wichtiger Hinweis: Garantie-Information fiir Kunden in der EWR* und der Schweiz
Fir ndhere Garantie-Information tiber dieses Produkt von Yamaha, sowie iber den Pan-EWR*- und Schweizer Garantieservice, besuchen Sie bitte entweder die folgend angegebene Internetadresse
(eine druckfahige Version befindet sich auch auf unserer Webseite), oder wenden Sie sich an den fiir Ihr Land zusténdigen Yamaha-Vertrieb. *EWR: Européischer Wirtschaftsraum

Remarque importante: informations de garantie pour les clients de I'EEE et la Suisse Francais
Pour des informations plus détaillées sur la garantie de ce produit Yamaha et sur le service de garantie applicable dans I'ensemble de I'EEE ainsi qu’en Suisse, consultez notre site Web
a l'adresse ci-dessous (le fichier imprimable est disponible sur notre site Web) ou contactez directement Yamaha dans votre pays de résidence. * EEE : Espace Economique Européen

Belangrijke mededeling: Garantie-informatie voor klanten in de EER* en Zwitserland Nederlands
Voor gedetailleerde garantie-informatie over dit Yamaha-product en de garantieservice in heel de EER* en Zwitserland, gaat u naar de onderstaande website (u vind een afdrukbaar
bestand op onze website) of neemt u contact op met de vertegenwoordiging van Yamaha in uw land. * EER: Europese Economische Ruimte

Aviso importante: informacion sobre la garantia para los clientes del EEE* y Suiza
Para una informacion detallada sobre este producto Yamaha y sobre el soporte de garantia en la zona EEE* y Suiza, visite la direccién web que se incluye mas abajo (la version del
archivo para imprimir esta disponible en nuestro sitio web) o pongase en contacto con el representante de Yamaha en su pais. * EEE: Espacio Econémico Europeo

Avviso importante: informazioni sulla garanzia per i clienti residenti nel’EEA* e in Svizzera
Per informazioni dettagliate sulla garanzia relativa a questo prodotto Yamaha e I'assistenza in garanzia nei paesi EEA* e in Svizzera, potete consultare il sito Web all'indirizzo riportato
di seguito (& disponibile il file in formato stampabile) oppure contattare I'ufficio di rappresentanza locale della Yamaha. * EEA: Area Economica Europea

Aviso importante: informagdes sobre as garantias para clientes da AEE* e da Suica Portugués
Para obter uma informagéo pormenorizada sobre este produto da Yamaha e sobre o servigo de garantia na AEE* e na Suiga, visite o site a seguir (o arquivo para impressao esta
disponivel no nosso site) ou entre em contato com o escritério de representagdo da Yamaha no seu pais. * AEE: Area Econémica Européia

InuavTtiki onueiwon: MAnpo@opieg eyyunong yia Toug eAdTeg otov EOX* kai EABeTia EAAnvika
Mo AeTrTopepeig TTANPOPOpPIES £yyunong OXETIKA pE TO TTapov TTPoidv TNG Yamaha kai Tnv kKGAuywn eyyunong o€ OAeg TIg xwpeg Tou EOX kar v EABeTia, emMokeTeite TNV TTOPAKATW
10T00€Aida (EKTUTTWOIUN Pop@r| ival SIaBEaiun oTnv I0ToogAida pag) ) aTreubuvBeiTe oTNV avTiTpoowTTeia TNG Yamaha otn xwpa oag. * EOX: EupwTraikdg OIKovopikdg Xwpog

Viktigt: Garantiinformation fér kunder i EES-omradet* och Schweiz Svenska
For detaljerad information om denna Yamahaprodukt samt garantiservice i hela EES-omradet* och Schweiz kan du antingen besdka nedanstaende webbaddress (en utskriftsvanlig fil
finns pa webbplatsen) eller kontakta Yamahas officiella representant i ditt land. * EES: Europeiska Ekonomiska Samarbetsomradet

Viktig merknad: Garantiinformasjon for kunder i EGS* og Sveits
Detaljert garantiinformasjon om dette Yamaha-produktet og garantiservice for hele E&S-omradet* og Sveits kan fas enten ved a besgke nettadressen nedenfor (utskriftsversjon finnes
pa vare nettsider) eller kontakte kontakte Yamaha-kontoret i landet der du bor. *EQS: Det europeiske gkonomiske samarbeidsomradet

Vigtig oplysning: Garantioplysninger til kunder i EGO* og Schweiz
De kan finde detaljerede garantioplysninger om dette Yamaha-produkt og den fzelles garantiserviceordning for EJO* (og Schweiz) ved at besgge det websted, der er angivet nedenfor (der
findes en fil, som kan udskrives, pa vores websted), eller ved at kontakte Yamahas nationale repreesentationskontor i det land, hvor De bor. * EJO: Det Europzeiske @konomiske Omrade

Tarkea ilmoitus: Takuutiedot Euroopan talousalueen (ETA)* ja Sveitsin asiakkaille
Taman Yamaha-tuotteen seké ETA-alueen ja Sveitsin takuuta koskevat yksityiskohtaiset tiedot saatte alla olevasta nettiosoitteesta. (Tulostettava tiedosto saatavissa sivustollamme.)
Voitte myds ottaa yhteytta paikalliseen Yamaha-edustajaan. *ETA: Euroopan talousalue

Wazne: Warunki gwarancyjne obowigzujace w EOG* i Szwajcarii
Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat warunkdw gwarancyjnych tego produktu firmy Yamaha i serwisu gwarancyjnego w catym EOG* i Szwajcarii, nalezy odwiedzi¢ wskazang ponizej stroneg internetowag
(Plik gotowy do wydruku znajduje sie na naszej stronie internetowej) lub skontaktowac sie z przedstawicielstwem firmy Yamaha w swoim kraju. * EOG — Europejski Obszar Gospodarczy

Dulezité oznameni: Zaruéni informace pro zakazniky v EHS* a ve Svycarsku Cesky
Podrobné zaruéni informace o tomto produktu Yamaha a zaruénim servisu v celém EHS* a ve Svycarsku naleznete na nize uvedené webové adrese (soubor k tisku je dostupny na nasich
webovych strankach) nebo se mlzete obratit na zastoupeni firmy Yamaha ve své zemi. * EHS: Evropsky hospodarsky prostor

Fontos figyelmeztetés: Garancia-informaciok az EGT* teriiletén és Svajcban é16 vasarlok szamara Magyar
A jelen Yamaha termékre vonatkoz6 részletes garancia-informaciok, valamint az EGT*-re és Svajcra kiterjedd garancialis szolgaltatas tekintetében keresse fel webhelylinket az alabbi
cimen (a webhelyen nyomtathato fajlt is talal), vagy pedig Iépjen kapcsolatba az orszagaban miikodé Yamaha képviseleti irodaval. * EGT: Eurépai Gazdasagi Térség

Oluline mérkus: Garantiiteave Euroopa Majanduspiirkonna (EMP)* ja Sveitsi klientidele
Tapsema teabe saamiseks selle Yamaha toote garantii ning kogu Euroopa Majanduspiirkonna ja Sveitsi garantiiteeninduse kohta, kiilastage palun veebisaiti alljirgneval aadressil (meie
saidil on saadaval prinditav fail) vi péérduge Teie regiooni Yamaha esinduse poole. * EMP: Euroopa Majanduspiirkond

Svarigs pazinojums: garantijas informacija klientiem EEZ* un Sveicé Latviesu
Lai sanemtu detalizétu garantijas informaciju par $o Yamaha produktu, ka ari garantijas apkalpo$anu EEZ* un Sveicé, ladzu, apmeklgjiet zemak noradito timek|a vietnes adresi (timekla
vietné ir pieejams drukajams fails) vai sazinieties ar jasu valsti apkalpojoSo Yamaha parstavniecibu. * EEZ: Eiropas Ekonomikas zona

Démesio: informacija dél garantijos pirkéjams EEE* ir Sveicarijoje Lietuviy kalba
Jei reikia i$samios informacijos apie §j ,Yamaha“ produktg ir jo techning priezidrg visoje EEE* ir Sveicarijoje, apsilankykite misy svetainéje toliau nurodytu adresu (svetainéje yra
spausdintinas failas) arba kreipkités j ,Yamaha“ atstovybe savo $aliai. *EEE — Europos ekonominé erdvé

Délezité upozornenie: Informacie o zaruke pre zakaznikov v EHP* a Svajéiarsku Slovencina
Podrobné informécie o zaruke tykajuce sa tohto produktu od spolo&nosti Yamaha a garanénom servise v EHP* a Svajéiarsku najdete na webovej stranke uvedenej niz$ie (na nasej
webovej stranke je k dispozicii sibor na tla¢) alebo sa obratte na zastupcu spolo¢nosti Yamaha vo svojej krajine. * EHP: Europsky hospodarsky priestor

Pomembno obvestilo: Informacije o garanciji za kupce v EGP* in Svici Slovenscina
Za podrobnejse informacije o tem Yamahinem izdelku ter garancijskem servisu v celotnem EGP in Svici, obis¢ite spletno mesto, ki je navedeno spodaj (natisljiva datoteka je na voljo na
nasem spletnem mestu), ali se obrnite na Yamahinega predstavnika v svoji drzavi. * EGP: Evropski gospodarski prostor

BaxHo cbobeHune: UHdopmaums 3a rapaHumsTa 3a knueHtn B EUM* n LLseinapusn Bnrapcky eavk
3a nogpobHa nHhopmMaLws 3a rapaHuMsiTa 3a To3u NpoAyKT Ha Yamaha v rapaHuMoHHOTO obenyxBaHe B naHeBponenckaTa 3oHa Ha EUM* u LLseiuapus unu nocetete nocoueHus no-aosny yeb
caunT (Ha Hawwms yeb calT uma cain 3a neyar), Unu ce CBbpXeETe C NpeacTaBuTeNHNUA oduc Ha Yamaha BbB Ballata ctpaHa. * EWIM: EBponeicko MkoHOMWUYecko NpoCcTpaHCTBO

Notificare importanta: Informatii despre garantie pentru clientii din SEE* si Elvetia Limba romana
Pentru informatii detaliate privind acest produs Yamaha si serviciul de garantie Pan-SEE* si Elvetia, vizitati site-ul la adresa de mai jos (fisierul imprimabil este disponibil pe site-ul nostru)
sau contactati biroul reprezentantei Yamaha din tara dumneavoastra . * SEE: Spatiul Economic European

http://europe.yamaha.com/warranty/
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For details of products, please contact your nearest Yamaha
representative or the authorized distributor listed below.

Pour plus de détails sur les produits, veuillez-vous adresser a Yamaha ou
au distributeur le plus proche de vous figurant dans la liste suivante.

Die Einzelheiten zu Produkten sind bei Threr unten aufgefiihrten
Niederlassung und bei Yamaha Vertragshédndlern in den jeweiligen
Bestimmungslidndern erhiltlich.

Para detalles sobre productos, contacte su tienda Yamaha mas

cercana o el distribuidor autorizado que se lista debajo.

| NORTH AMERICA

CANADA
Yamaha Canada Music Ltd.
135 Milner Avenue, Toronto, Ontario,
MIS 3R1, Canada
Tel: 416-298-1311

U.S.A.
Yamaha Corporation of America
6600 Orangethorpe Avenue, Buena Park, CA 90620,
US.A.
Tel: 714-522-9011

[ CENTRAL & SOUTH AMERICA

MEXICO
Yamaha de México, S.A. de C.V.
Av. Insurgentes Sur 1647 Piso 9, Col. San José
Insurgentes, Delegacion Benito Juarez, México,
D.F., C.P. 03900
Tel: 55-5804-0600

BRAZIL
Yamaha Musical do Brasil Ltda.
Rua Joaquim Floriano, 913 - 4° andar, Itaim Bibi,
CEP 04534-013 Sao Paulo, SP. BRAZIL
Tel: 011-3704-1377

ARGENTINA
Yamaha Music Latin America, S.A.,
Sucursal Argentina
Olga Cossettini 1553, Piso 4 Norte,
Madero Este-C1107CEK
Buenos Aires, Argentina
Tel: 011-4119-7000

VENEZUELA
Yamaha Music Latin America, S.A.,
Sucursal Venezuela
C.C. Manzanares Plaza P4
Ofic. 0401- Manzanares-Baruta
Caracas Venezuela
Tel: 58-212-943-1877
PANAMA AND OTHER LATIN
AMERICAN COUNTRIES/
CARIBBEAN COUNTRIES
Yamaha Music Latin America, S.A.
Torre Banco General, Piso No.7, Marbella,
Calle 47 y Aquilino de la Guardia,
Ciudad de Panama, Republica de Panama
Tel: +507-269-5311

| EUROPE

THE UNITED KINGDOM/IRELAND
Yamaha Music Europe GmbH (UK)
Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes,
MK7 8BL, U.K.

Tel: 01908-366700

GERMANY
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrafie 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: 04101-3030

SWITZERLAND/LIECHTENSTEIN
Yamaha Music Europe GmbH
Branch Switzerland in Ziirich
Seefeldstrasse 94, 8008 Ziirich, Switzerland
Tel: 044-387-8080

AUSTRIA/BULGARIA
Yamaha Music Europe GmbH Branch Austria
Schleiergasse 20, A-1100 Wien, Austria
Tel: 01-60203900

CZECH REPUBLIC/HUNGARY/
ROMANIA/SLOVAKIA/SLOVENIA
Yamaha Music Europe GmbH
Branch Austria (Central Eastern Europe Office)
Schleiergasse 20, A-1100 Wien, Austria
Tel: 01-60203900

POLAND/LITHUANIA/LATVIA/ESTONIA
Yamaha Music Europe GmbH
Branch Poland Office
ul. Wrotkowa 14 02-553 Warsaw, Poland
Tel: 022-500-2925

MALTA
Olimpus Music Ltd.
The Emporium, Level 3, St. Louis Street Msida
MSD06
Tel: 02133-2144

NETHERLANDS/BELGIUM/
LUXEMBOURG
Yamaha Music Europe Branch Benelux
Clarissenhof 5-b, 4133 AB Vianen, Netherlands
Tel: 0347-358 040

FRANCE
Yamaha Music Europe
7 rue Ambroise Croizat, Zone d'activites Pariest,
77183 Croissy-Beaubourg, France
Tel: 01-64-61-4000

ITALY
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Italy
Viale Italia 88, 20020 Lainate (Milano), Italy
Tel: 02-935-771

SPAIN/PORTUGAL
Yamaha Music Europe GmbH Ibérica, Sucursal
en Espaiia
Ctra. de la Coruna km. 17,200, 28231
Las Rozas (Madrid), Spain
Tel: +34-91-639-88-88
GREECE
Philippos Nakas S.A. The Music House
147 Skiathou Street, 112-55 Athens, Greece
Tel: 01-228 2160

SWEDEN/FINLAND/ICELAND
Yamaha Music Europe GmbH Germany filial
Scandinavia
J. A. Wettergrensgata 1, Box 30053
S-400 43 Goteborg, Sweden
Tel: +46 31 89 34 00

DENMARK
Yamaha Music Europe GmbH, Tyskland — filial
Denmark
Generatorvej 6A, DK-2730 Herlev, Denmark
Tel: 44 92 49 00

NORWAY
Yamaha Music Europe GmbH Germany -
Norwegian Branch
Grini Neringspark 1, N-1361 Osterds, Norway
Tel: 67 16 78 00

RUSSIA
Yamaha Music (Russia) LLC.
Room 37, bld. 7, Kievskaya street, Moscow,
121059, Russia
Tel: 495 626 5005

OTHER EUROPEAN COUNTRIES
Yamaha Music Europe GmbH
SiemensstraBe 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-3030

| AFRICA

Yamaha Music Gulf FZE

Office JAFZA 16-512, P.O.Box 17328,
Jebel Ali - Dubai, UAE

Tel: +971-4-881-5868

| MIDDLE EAST

TURKEY
Yamaha Music Europe GmbH
Merkezi Almanya Tiirkiye Istanbul Subesi
Maslak Meydan Sokak No:5 Spring Giz Plaza
Bagimsiz Bol. No:3, 34398 Sisli istanbul
Tel: +90-212-999-8010

CYPRUS
Yamaha Music Europe GmbH
SiemensstraBle 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: 04101-3030

OTHER COUNTRIES
Yamaha Music Gulf FZE
Office JAFZA 16-512, P.O.Box 17328,
Jebel Ali - Dubai, U.A.E
Tel: +971-4-881-5868

| ASIA

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Yamaha Music & Electronics (China) Co.,Ltd.
2F, Yunhedasha, 1818 Xinzha-Iu, Jingan-qu,
Shanghai, China
Tel: 021-6247-2211

INDIA
Yamaha Music India Pvt. Ltd.
Spazedge building, Ground Floor, Tower A, Sector
47, Gurgaon- Sohna Road, Gurgaon, Haryana, India
Tel: 0124-485-3300

INDONESIA
PT. Yamaha Musik Indonesia (Distributor)
Yamaha Music Center Bldg. Jalan Jend. Gatot
Subroto Kav. 4, Jakarta 12930, Indonesia
Tel: 021-520-2577

KOREA
Yamaha Music Korea Ltd.
8F, 9F, Dongsung Bldg. 158-9 Samsung-Dong,
Kangnam-Gu, Seoul, Korea
Tel: 02-3467-3300

MALAYSIA
Yamaha Music (Malaysia) Sdn., Bhd.
No.8, Jalan Perbandaran, Kelana Jaya, 47301
Petaling Jaya, Selangor, Malaysia
Tel: 03-78030900

SINGAPORE
Yamaha Music (Asia) Private Limited
Block 202 Hougang Street 21, #02-00,
Singapore 530202, Singapore
Tel: 65-6747-4374

TAIWAN
Yamaha Music & Electronics Taiwan Co.,Ltd.
3F, No.6, Section 2 Nan-Jing East Road, Taipei,
Taiwan R.O.C.
Tel: 02-2511-8688

THAILAND
Siam Music Yamaha Co., Ltd.
3,4, 15 and 16th floor, Siam Motors Building,
891/1 Rama 1 Road, Wangmai,
Pathumwan, Bangkok 10330, Thailand
Tel: 02-215-2622

VIETNAM
Yamaha Music Vietnam Company Limited
15th Floor, Nam A Bank Tower, 201-203 Cach
Mang Thang Tam St., Ward 4, Dist.3,
Ho Chi Minh City, Vietnam
Tel: +84-8-3818-1122

OTHER ASIAN COUNTRIES
Yamaha Corporation
Sales & Marketing Division
Nakazawa-cho 10-1, Naka-ku, Hamamatsu,
Japan 430-8650
Tel: +81-53-460-2312

| OCEANIA

AUSTRALIA
Yamaha Music Australia Pty. Ltd.
Level 1, 99 Queensbridge Street, Southbank,
Victoria 3006, Australia
Tel: 3-9693-5111

COUNTRIES AND TRUST
TERRITORIES IN PACIFIC OCEAN
Yamaha Corporation
Sales & Marketing Division
Nakazawa-cho 10-1, Naka-ku, Hamamatsu,
Japan 430-8650
Tel: +81-53-460-2312
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HEAD OFFICE Yamaha Corporation, Pro Audio Division
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